yu| x| o}t et / “Azr AF el oA (FE3F) / 20249 A|23 Eurasia Special Lecture Series
AA: 20243 39 289 H U A 9A] ~104] 30% / FA: Sala Berengo, Ca' Foscari

ANH(EER) A=t 01d

Women and Vernacular Letters of Joseon Period

22K

o

stz dRsretel 1)
Munhwan HWANG
(Professor of the Graduate School, the Academy of Korean Studies)

S
1w
2. ZAA Yo AF(EDI ATHEE)
3. A A7k} o4
4. N7F Ay oA
5 ded
6. Fa =4 (x71eR PAv) 2, ARG, FE5AEH,
AEA, AFALA A1)

= temporary English translation [3¥English translation provided here is not accurate, reliable
translation. This was roughly written with the help of Google Translator, so please use the lecture

content as a reference only and do not quote it.]

1. #H22

= First of all, I would like to express my deepest gratitude to Professor Vincenza D'Urso and
everyone involved for providing this precious opportunity today. Last year, I spoke generally about

“Characteristics and Value of the Vernacular Letters during Joseon Period.” Today, I would like to

focus on ‘women’ and introduce letters sent by women as actual senders, along with actual images.

As I mentioned last time, the vernacular letters are particularly related to ‘women’, so it would be
better to start by briefly talking about this first.
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= [ would like to talk about the name of ‘eon’'gan first. Letters written in the Korean alphabet
during the Joseon period are usually referred to as eon'gan (GEf#i, "vernacular letters"). This is

a reflection of the fact that the Korean alphabet in those days was called eonmun (GE3Z,

"vernacular script") and considered lower in quality as compared to the Chinese script, which

was called munja (U7, "characters") or Jjinseo (IEi, "real script"). As is well-known, it
became possible to record the Korean language in full measure due to the promulgation of
hunmin jeong'eum G IFET, "Correct Sounds to Teach the People") in the reign of King
Sejong, but the usage of Aunmin jeong'eum was largely restricted in practice. And far from
replacing Chinese script to become the official script, eonmun acquired only supplementary
functions such as translating Chinese books or regulating readings of Chinese characters.(An
Byeong-hui 1985: 805~820, Nam Pung-hyeon 1996: 25~26) Moreover, the formal usage of

eonmun was extremely restricted, which can be inferred from the fact that documents written

in eonmun were considered unofficial. Fonmun was not acknowledged as the true national

script until a royal edict was declared by King Gojong (&%) in 1894 that read, "All laws and

orders should in principle be written in Korean script with translation in Chinese script, or,

they could be written by mixing Korean and Chinese scripts."
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A7F &b wiol A nk, FAde]l ARl dAS FHAY FA FAE Adstd Aol sAEE AA
WA S AR e dun A A s AR TAIAY A2 o FHER o ® whEA] of 4

D old g2 729 ejvl= "vulgar’7h obet “venacular"ell 7172 A wEEea AU o FddAs A 2olE &
AGEIHE o EoR Al ol FAKAHH)S ‘MY Ao Z (AT AYF dFUTth
= At this time, I would like to say that the meaning of ‘i is not "vulgar” but "vernacular.” In the old literature, there are
actual cases in which the characters (Hiragana) used in Japan were referred to as Japanese ‘23 and the characters (Roman
alphabets) used in the West as ‘A% A&’

2) BE @%bl Azte] AgH ASE oLy oz EAFYTE FE(EEM) A o7 Azkey fjard(sisg ) 1B RS A
s7] 98l 27 Azro] npE 1Egtych oel tigk AAIE W82 (2015 29~33)S F=Ed FA1A v
= Of course, there are exceptions that eongan were used between men. These are the examples that have been exchanged
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between master and slave, or those used to maintain diplomatic secrecy. For more information, please refer to Hwang
Mun-hwan(2015: 29~33).
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= The vernacular script was restricted for public usage, and the same was true of vernacular
letters (G2ffli). The limitation is more apparent in the gender of those who wrote and received
eon'gan. From the middle of the sixteenth century, many eon'gan were exchanged, but it is

difficult to find eon'gan used among men. Rather, it seems that men wrote letters using

Chinese characters amongst themselves, from which men's dominant social position in
contemporary society can be inferred, and this fact agrees with the assumption that eonmun

was not acknowledged as official. Therefore, in the Joseon Period, whether it was the sender

or the recipient of the eon'gan, at least one was certain to be a woman. Another name for
eon'gan is naegan (NfH, "inner letters") due to its gender-specific characteristic. However, it

would be a mistake to conclude that these letters were written by and sent to women only.

Existing eon'gan from the sixteenth and seventeenth centuries show that recipients could be
men of all classes in society, ranging from the king and scholar-officials down to commoners
who have mastered eonmun. Although letters written in Chinese script circulated exclusively

among scholar—officials, eon'gan did not belong to any specific class, that is to say, anyone

could be the composer or the recipient of eon'gan.(Baeck Du-hyeon 2001: 201~207)

Akl 53 o4zt Bl 5L ok WA AdlA o83 B & ALk ok A
g8 Q) St Gk 1630~1709)0] & HQle] Hi=gf ot £2E Al FAAE 3 HA YUY

The characteristic of vernacular letters that are particularly relevant to women can be clearly
seen in an example of the letter below. Below is a reply written by Song Gyuryeom (“KZ=if, 1630~

1709), a male scholar—official, with both her daughter-in-law and grandson as recipients.
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vernacular script, while replying to her male grandson in Chinese character. Here you can see an

example of different writing methods depending on gender even within a single letter.

2. %42 AR} AA

a3 o ARE @A Aste WAL AL oA mo] SeWA BHE Sy
WAL FH oA BAE R b FAR o] AARES SAGI
—~ From now on, I will tell you while showing you the actual letter as an image. First, I will
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introduce letters from royal women, divided into several topics.

(1) “er3”

PR FawE AL v Ageld AAe g Faw /%Y AU 53 FAAE
2R A AN e7lel NS B o] Bl Bk AAE UHS FaAe AW S
AAFUh a2RE G Aol 2ad REAA AAk & AN HR) It WEGEE)T W
FUth AA2E A9l ofol A BAS st Age Fuol wel Eu(EHT QIR o
A ANWERS Potok Wgruleh, T wghe] AHCEPl FPol dopd o K Fr(kL) 1
wol gd elA & AAE wow 3 ojuo] B4 Aol vns sol FF WEASUL o
443 e Fid mol Fi 4 A4 AFUh

= Exchanging ‘greetings’ is probably the most important function of letters, both then and now. In
particular, in the royal family, letters were frequently exchanged in the morning and evening,
so—called greeting letters asking how people were doing were bound to be even more important.
Since ancient times, there have been many formalities and rules that must be observed in the royal
family, even the smallest details of daily life. Letter writing was no exception, and the person

writing the letter had to know certain formalities to show respect and humility to the other person.

Also, because of the taboo that civilian handwriting should not remain in the palace, it was royal

tradition to write a reply in the margin when receiving a letter from outside the palace and send it

out. A royal letter conveys these formalities and laws at a glance.

[(B=5] # (B0 AFD ol [EI4F (Mlehd T eexl ¥ [mleh o} 8 1A veley] do] Tou oS
Mo gen olLete gash € giwolth <H(SHYFF) — o A(EE)>
29 B3 53 oAU AA T} oAl ¢ & Rulguy B} WxE o] Fulx wiwe} <of
WA(5F) - HEEET)>

[Aool] BRHL) A%T, wHale] AFCRE, 7] A7) hdetedln] Bt ofg A wieken, Wol A
BHl0u] U HAIsHel oEETh=oleh Bk Wk flol sheich

= | wonder how is your health during the night. I am not able to say anything about it
since I have not seen you for a few days.
=9E=HA) B g oy 7wt ofA FA (i) 25 BWled Bok=u? WAs o] S0



= Btk

= ] am happy to see your letter. Did you receive the two-colored candle I sent yesterday? I
am sending also candlelights as the number written down in the letter.
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= Please take a look at the entire image of an album above. This album of vernacular
letters is the compilation of royal letters received by the Princess Sungmyung GREIZA
+) in her life. Two letters are edited side-by-side on the left and right side of the
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album, but these are separate letters that do not connect with each other in content.
The part written in thin letters on the left is the letter of regards given to Hyojong
(#5%) by his daughter, the Princess Sungmyung (R F). As you can see in the next
image, the sender (Princess Sungmyung) applied daedubeop ($##9{):, "method of rising
the head of the line or gamabeop ([HF ¥, "method of leaving a blank") without fail to
the expressions related to her father's regards while writing neat letters with a
regular handwriting.[For example, in '?F (2 times) of '#<¢F and 'A% is applied the

daedubeop (#£91%), while in '¢Hd' is applied the gamjabeop ([HF-3%) respectively.] This
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letter was cut off at the end in the process of editing the album and now you can not
see the part that displays the sender. But if it had not been truncated, the sender's
name (‘M -F5) would have appeared at the bottom of the letter in a smaller size

than the other characters. This position or size itself was also a method of expressing
the sender's 'humbleness' Gifi#) to the recipient.
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AFY LEZ F HANA (sHFF 24 dd) FiL FHA & =X FFECE)S
To 3Gl sgFULh T AAE L T oqUE o] g5t & Zild A ol A A
9Jr dda gEed 5V(%R), 22Yy7k HZke] A o] FEol dob AEF M= ¢ "Hus =719
A EFDE vt=2 7|4 B = AU, tgel Be =g AR 9A 3T TFORA T, 1642~
1696)7F Bl &b A of o Rl FFo] IFS A B AYJUrhlEer A4 AA= AFH A
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E g A sHAllsdy
= In the two letters on the left and the right, the thicker and heavier writing corresponds to

the reply of Hyojong (Z£45%), the father of the Princess Sungmyeong (WA ). After receiving
the letter from the princess, the father King Hyojong replied using the margin of the letter.
You can see here the taboo mentioned before regarding the royal letters, that is, the example
of the taboo that the civil handwriting should not remain in the court. The next letter is also

written by King Hyojong in the margin of the letter from the Princess Sukhwi (##Z 1). [The

letter itself was cut off at the end during the process of editing the album, but if you look

carefully, you will see the sender sign of ‘%3]-&5 on the bottom right of the letter.] It seems



that the three princesses who wrote the letters including the Princess Sukhwi have used
similar ritual expressions. Then the father King Hyojong replied, as if to threaten his
daughters: "You are not sincere at all because three sisters have written letters with the same
content. If you write a letter again like this, I will not receive it." The royal letters should have
respected the established rules and forms, but due to such formality you can also get a

glimpse of the side effect that the content of the letter became monotonous and uniform.

Y A3H(1642~1659'd Ake]): ofMA(EF) — (3 &F)
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ol W2 ANY (1E)) dolel.

= You are not sincere at all because three sisters have written letters with the same content. If

ot

you write a letter again like this, I will not receive it.

Dok B AR "ol s A dcks Vs AoR vhre st
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FEshe A2 vs b AT 7198 Fdss o] ol Eme Al

—= When exchanging greetings through letters, the story naturally ends with a wish for health
and comfort. The letter below was sent by Queen Myeongseong (W2 T )5, 1642~1683) to her



daughter, Princess Myeongan (M%Z5), 1667~1687). Although it ends with a prayer, there is
something unique about the way the wish is expressed.
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From the new year onwards, I congratulate you again and again, as you live a long and
healthy life, never sneeze, have no blue color, and always breathe peacefully, running and
jumping wildly.

BATFE ol okaf WAL A% AAFUh o BA IA B AN E FAFFIL I
HAE W 9EE)s 2 A2 2 o g ek 7Es A 94 sy BAdE AT
g gol7lo] HALST = AEE Yol 3w AMRS shubety ol b "ol A "eEs st sy
dul A% Agel sgets AL olu] MdH A0 wu s At B FuEgU 153
Aes e 38 WAl QAN e &2 UF Wae] obd7t A4E 7

e As her daughter suffers from illness frequently, Queen Myeongseong is giving good wishes

to her daughter by listing her wishes one by one for the New Year. However, it is interesting how
Queen Myeongseong (W22 FJ5) conveyed her congratulations, assuming that her wishes had already

been realized. It may be a way of expression based on folk tradition, but it may be used today.

(2) “oéjg_”
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L) ZaFe A A B3R JALF(CE LG, 1618~1674)7F 2 W FolA B
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= As we could already see in Hyojong'’s reply, formality and rule are emphasized in royal letters,
while extremely ordinary ‘daily life’ is also revealed in the stories of the letters. Along with the
letter from his father, Hyojong (#3%%), a letter from his mother, Queen Inseon ({-& LJ5), to her

daughter, Princess Sungmyeong (HHHZA ), is also extant as follows.




[#52] %701 9 Wbl golAy AN R B4 bl B FREs ARy b 0 2 2g g
2E7h An QA Ue selgm o] bl ASelm ol <ofr(SIAFT) WGP FE)>

[Adl] %GRS W W Sglod aRER vhq b Bs Audt Ao A vhes
A4 @ Ak QA U3l Sol et o] IS lteln gtk

= I will send Sukgyeong () away from home tomorrow. If she leaves home now, I
will be more lonely. (Thinking of this), I really cannot calm myself. I wonder when you

will come back. I cannot help closing my eyes and waiting for vour return.

=

[B57] 7hgelis obdud A @ ga ol9le] HolAL F4slo] & et AN o] Hlwe] A
2wt &4 /b 8 Eant i Wgk T3 BT <ol (AT R(GYFF)>

[AdHd] 7ol ol FE & &} star ofgfdo|(?) ey, w2tz ¥ sk} WERe oY o ¥
(0] o] gk 52 7HA 5 EFol A ul Fo sk ®Alch
= (Gasang (the name of Queen Inseon’s grandson) begged for rice cakes since this

2

morning. We suddenly found ourselves rushing to prepare rice cakes, and all were amused
at the unexpected situation. Counting the prepared food with his fingers, he importuned to

eat them.

el H1A (@)= THELEA o] &9l kil & Ay, HlES YRy dd9
Aurgt AR A olw] EF GERWA TS dS 2gdsts ERMRE S F dsdd sl #
A(Eo] A7 &2 “Fol HARAEE")g s BdAA olEA 7ltEls omye BHS woel 1B
= EEUh (b)E A 9 gehy malt exd Reg g AUt dHgs 2% dow
A% aRe £AY Ale ojgor metnt @ A4l & =t Ayt
= (a) was the letter sent by the Queen Inseon to her daughter, Princess Sungmyeong. The letter

expresses the mother’s loneliness after her youngest daughter wedded as well as her heart longing
for the already married daughter, Princess Sungmyeong. From the expression of "I cannot help
closing my eyes and waiting for your return,” we can conjure the image of an anxiously expecting
mother. (b) describes a fretful little grandson who suddenly wants rice cakes. Despite the
unexpected disturbance, the grandmother’s affection for the cute coquetry of her little grandson was

well displayed.

Fol M ozt HAet ARt HAo] HH P WELS o= AR AA e v gl
O 28 o2 A &9 rtEEo] nEE o|m (R Ads IAIY A Aelly] WEd &
AUt 2F2 BAsH HED]l o & 5 Fuet AG@EE) ez 7F 849t oFa e 2R
AL2E okt AUt ol Alde & W7l A gl 42 2ol vE ST ST FAsT
Ytk ojd &S 3 Adof A7lel A7 AAGE 7hEite] A4S JHetas dEol dFyn
ey o Addle] Folug eha's Fa ¥dHw Add HS FH g sy vheSs ofEs A
o SAWESR BASHA dad gl glAdvd evd oAd AR dA= dAARE P71 ofHdl
= Adyd

i

Although both letters are sent from the royal family, the picture of the family in the letters is

not much different from that of an ordinary family. Of course, this may be because the family in

the letter was a ‘special’ relationship who shared a difficult life in a foreign country. After the war
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(N T WAL, Hyojong (#75%) went to Shenyang (#F%) of the Qing Dynasty and lived a lonely and
difficult life as a hostage for eight years. During these times, the daughters that King Hyojong and
his wife had in Shenyang were Princess Sungmyeong (WA ¥) and Princess Sukhwi (JRE(ZS ). It
is easy to imagine the ‘specialness’ that arose between families as they had to endure hardships

together. However, we cannot miss the fact that ‘specialness’ was expressed and communicated

through vernacular script more than anything else. Without vernacular script, a method that vividly

conveys the joys and sorrows in one’s heart through one’s own voice, it would have been difficult

to write such an emotional letter at that time.

(3) “7§;‘(]”

A QAzbel WP “PRG Aol @lE AL oAtk 24 Aol go] ol
& A oyl AAE gAe AAY 2@ oWe A% = A = WEE FTUHA 53
ot
H

= Royal letters did not just contain ordinary “greetings” and “daily life.” Letters from royal women

who were deeply involved in the government’s affairs also contain interesting content that provides

a glimpse into the politics and government of the time.
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9] |A= 1885~18901d Abol, WA GF(Wpk £)s, 1851~1895)7F Z=7kQ1 w1 & (vkiH, 1862~
017 A Bl AA P, o] vt “gal’e] SA 3} oA wdglel A et dAE g G5 AH
=2 AYE Syt 1A Hole BA 24 AR 9u nFed" Yy,

Denny)& H|&E3te], ‘U3 (4, L Hongzhang), ‘P F (B A, M3 Jianzhong), ‘(=g Yuan

Shika) & B =9 FEAE olFe] T4FUL o AXE E3Fste] WALV 93 AAE F
200710 Subel=d] ZAIS] Ald] gEy gEo] M fAo AAHS AR Ad ¢ e 1A AE7F E
T dAFYULE 2 B9 #EAA T YA AAA HiHow #od A A4 AegSE, ¢4
F9)9 A% AL AR H% TAGL Jed FA GA 290 olUg A 4 Ax TLF A
5272 F A5 AYYHh

= The above letter was sent by Queen Myeongseong (AHEG TG, 1851 ~1895) to her niece Min

Yeongso (Bdki#, 1862~1917) between 1885 and 1890. Along with the characteristics of the so—called
‘palace style’, we can also get a good look at the queen’s outspoken personality through her flawless
handwriting. In the letter, there are names of Denny (f%)£), who was a diplomatic advisor to the
Joseon government at the time, Li Hongzhang (4¥7%), Ma Jianzhong ([ ), and Yuan Shikai (3=
:-51). Including this letter, the total number of letters left by Queen Myeongseong is close to 200,

and can be the primary source of information that allows us to directly examine the circumstances

of the Joseon Dynasty. In recent years, in the case of royal women who were directly or indirectly

involved in the politics of the time (e.g., Queen Jeongsun Eififi £J5 and Queen Sunwon fiGE/E),

archived materials are being released one after another, and this could be important information that

provides a glimpse into the other side of the politics and government of the time.

(4) ‘&7

Ga Ao A= 7tESHd SR ‘“FIE H2 ASE 2AdYY ol uidhAl =
upA ek ARl = (i)Y (W) oHFSHFIH R, 1872~1904)¢] HA Y o}
= In the royal woman’s letters, there are instances where she contains the “resentment” deep

within her heart. Below is a letter from Empress Sunmyeong (il 25, 1872~1904), the queen of
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Sunjong (ffi5%), the last emperor of the Tachan Empire (KF#44 E).

THEF AT TEFFAARD) — LY AR £25)

&Y,
=%

[A5E] (=D AZbo] 7IA1¢] Blared =400l Fud gk B Aol ot (5=
[AHA] (=P Azbe] o] mAW o] o] lojALA=F1L2h) dh= B o R thalr] o5yt

(;‘5].21:)

=R When my thoughts reach that time, it is difficult to write with a brush the words I

want to abandon this body. -+

o] AAl= AT AR & W AR AFor Ads S ALY (R, 1852~
192400l Al Bl AAJ U F5+= 1895d HAZLF Alal]l Abdol s Wl @& JAFUT &=
ojmf m5o] WE fo] Eul I &EsHA EI=dH Aot A nFL S5 ASl HATE LS
A AewA vt o] ey

= This letter was sent by Empress Sunmyeongh (ffilHE/5) to Kim Sang-deok (<:pglE, 1852~
1924), whom she had a relationship with as the crown prince’s teacher when she was the Crown
Princess. The Empress was present at the scene of the assassination of Empress Myeongseong (W]
BRSE) in 1895. At this time, the empress suffered from mental illness and never recovered, and her
father-in-law, King Gojong (i55%%), personally wrote her epitaph after the death of Empress
Sunmyeongh, writing as follows:
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= In the year of 1895, when vicious groups invaded the palace, the queen blocked and protected
Empress Myeongseong (BHECE)5), but her path was blocked by the vicious groups, and she suffered
a catastrophe the likes of which she had never seen before. The queen again fainted from her
despair, and after half a day had passed, she asked her maid about the safety of her emperor and
crown prince. Immediately after that, the queen closed her eyes and was unable to wake up. She

was treated with first aid medicine and was revived at dawn. After this happened, the queen was

always in a state of confusion, as if she were a baby who had lost her nurse. Sometimes, even in

the middle of eating, she would sigh and choke with grief. She also soaked her clothes, pillows, and

blankets with her endless flowing tears.

o] WA= ntz= FF7F 19049 (334D AlAdS Wupr] Aol 2 AAJYT “Azbo] Jufo] m AW o
wol oAzt sh="oleb= FHAN FA] 5ol FITS wAwe] ols ¢ syt o] a2
AAA Gyl 2o FAE = ofFEAl 20Xl HA oA RE Abd o] oS da BT 1 ol A
oFFUES Hol ANl mAXE AL o” F flvta sy

= This letter was written by the Empress shortly before her death in 1904. The expression, “When

my thoughts reach that time, I want to abandon this body,” clearly conveys the “3FUE)” of the

Empress at the time. It is a beautifully written letter in an elegant ‘place style’ on paper with

flowers drawn on it, but when you get to know the story behind the letter, you cannot help but feel

that the flowers go beyond their beauty and make you feel ‘grievousness.’

Aele] kAol Bl Ayelstd =eus Ao Bk

d = 4
WA ol A7) 16417 TR CHAANE FE AV g LA deo] gl dANH B

- Compared to royal letters, letters from civilian women often reveal personal feelings more clearly.

First, let’'s look at a letter containing an earnest “lament over one’s own situation” found in the
letters excavated from the tomb of Suncheon Kimssi (K4:K) dated to the mid to late 16th

century.

(1) “‘:-l_%”
ATAAA ARH1560~ 16924 ALe]): o mU(AIABA) — B(EAaHA)>
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When I say, Tm sick,’ my husband says she’s jealous, and my sons come and
just ask ‘what’s going on,” so now I don’t even mention Tm sick.” However, because my
illness is getting worse and my heart is getting weaker day by day, I am writing this

letter to make you aware of the circumstances that burn my heart when I am conscious. «=+--*

When the person with the disease dies, everyone’s heart will be relieved. When I am so
distraught and in the dark, should I take a knife and stab myself in the neck and die, or

should I take a piece of twine and hang myself? 1 was thinking about dying, but then I came
to my senses again. *-----

of WAL W W WA 2FFA HUGALAA)L BEEAAA)N A 2= BAAY o
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Sab vpel 9 AEE ot TYYTH o AA = ‘ofol o I HA=TY st
I dHFYT otxPa st P AR E O stal of5ES oA 14
W7 g oy ojAlE folEu = of 7w AWA Fevha gyt Hro] Hol o msid u)
A S A AZES sttt AG WA vtSS EolvlE O™ Ayt BelA dAE
Ak Aoyt s w 7hES HS= A Abdolu At sk dl HAo] s iyt
16M17] FFRkolgtd dao] WEoA AL 1M7I7F 25 Ad AJFdE] 1 A3o] MojA A ks whE 4
Adat7] ol d gle AAH AdSs wuE & dFyTh

= This letter was written by a mother (f5JII#) who was recuperating far away due to an illness
to her daughter (IHK4:). Referring to another letters, the mother suffered mental illness due to

the so-called conflict between wife and concubine, which led to her becoming seriously ill and

eventually living alone in a faraway place for treatment. This letter begins with the cry, “oFo]3 W
2 H k=71 When she says, Tm sick,” her husband says she’s jealous, and her sons come and

just ask ‘what’s going on,” so now she doesn’'t even mention ‘Tm sick. When night falls and it gets

dark, she thinks about various extreme thoughts and then finally calms down and turns her mind

around. Even writing a letter to her daughter was just for the purpose of letting the daughter know
her sad story. The mid to late 16th century was a little over a century after the vernacular script
was created. You can see an extremely passionate story that is so poignant that it is hard to

believe the point in time.

(2) “ArR”

o A7e ol AT A E mASE E ALHAFUD okl BAE o £l
Agrel @ gol dol F WEAUELM A, 15869 o] $Hl(FHEA) ) ohl7h WA AAe Wy
& AA YU,

== In addition to “lament,” vernacular etters were also used to express heartbreaking “love.” The

==

:l."‘

1}
=

letter below was placed in the coffin of a dead person, and written by the wife of Lee Eungtae (%4

%) to her husband who passed away before her in 1586.

ol SHE FE AZH15861d): ofi(e] Arh—EH(o]-S-H)




[(H5E] - A s el dod S5 ve AES Aol §9 S4 gAdY ot gor UE Fa A
24 /s BEm 24ev i APk ot Fok Aeh gok tb dula A B4 M Ay

W Tem Ad AW U AW B 2o Ad AN BF AT i dod T
oA o] ma FE ST M2 ool UA A¥Ee §E ¥ TE/F Tok Ase Y2
U 8 18 ol% Al ohd U Helm A D A dam obeel o) 4 A gy 4

o] AMgte] 7t A Y F TEvkAa A e 2o E A UE T gAY oYy AE my
7ol ¥ayY o] Yl ¥ oAduprt Fu 24 Ty A E 1w Ay ot} o] Ul §F WA
W) A=A oF Yea ) &) o] A W ZA £ Fof ol A Wy 24 HAW YT
Y24 - <ohll->EH(BHER)>(15861)

(Ed] - 2l FHa Gyy ol2y Fo| Hert Aes Aot 3 4 stAIgY oA st g Fa 2}
Ul WA 7R Ea]. Yekar zpAE erh Rk ofR she] abEh shar o | s xp] WA 7RA]
Ean Z7E S g vkeE oK AW Ui 2 el vReS oA hE R AL vk AhilgE W)
olZx| g T, “o] HA Pk fE|Fo] MR ofoqm oA AlEFslE Blo] W $-7 227
o Addy died, oM oW 48 AAA Ga UE wEa WA s 2] ojeja ojg
Am Ul A o] gloy =) Avigd 7hazk sk & el zka, Al el whES k)
oS w7t gloy, of@AE el o] dgloy, o Ul vige Uiyt a2 dEla 2 E
ag)9Ey ATt Fuch o] W WA BAJS W) o] AAIE] 9F o]2 4, ) Foll o] A(=X]) H
Al 2 AAE] Eaxt st olg] HA Yl AAE] BAa Y o224, -

== You often said that we would live until our heads turn grey and then die together.

Why is it that you deserted me and went to your reward so early? What makes you

think that I would be able to live without you? The feelings you had for me are just
like the feelings I have for you. When you were alive, I asked you every night while
we lay together, "Honey, do other couples love each other like we do?" How could
you forget that promise and go away by yourself, leaving me alone? Without you I
cannot live, and so please let me go with you. I am unable to forget you in this life;

my mind's grief is immeasurable in this world. I do not know whether [ can put my

sorrow away and continue to live with our children while missing you. Read my

letter carefully, and come to my dreams and talk to me. I want to hear in my dreams

that you read my letter. For this reason I put it in your coffin. Read it carefully and

talk to me.

of AAE AN A7 e 9 1), %)
W EAT wue A4S SAAsE 23 gtk 53 o AAdE ozt 4o AL
b e gty Holehn o gelt olR@ AAS Hol 447] ool Ay ehdelE g o9 A
2 27 FUth Azrol oW Adle AAE AR dohle Fuolslel o B BIFM £
F a9e APy

= This letter was written over the body’s chest as if to protect it, and is written as if complaining

l, ke wje-As e

Kl

e oy o

about the sorrowful and helpless feeling after suddenly losing her spouse. In particular, this letter
contains a heart-rending story in which her wife reminisces about a tender time in her life and asks
him to come to her in her dreams, and it still touches the heart of the reader even today, more than

four centuries later. A letter like this could have existed because vernacualr letters were a means of

expressing an individual’s earnest feelings.
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== As you can see in the following image, strange shoes were also found in the coffin. These shoes
were made by her wife (the sender), who woven her own hair together with the material of shoes,

praying for her husband (the receiver) that he would get better soon. Her husband Lee Eungtae (%

i) passed away at the young age of 30 without even trying on these shoes. Today, in Andong
(%), where the letter was excavated, ‘Woni's Mom Park’
heartbreaking love between the couple.

i1s built to commemorate the

@ %o @A 9ol = vlwe

= oMy Atdx mUrt ofglE 18
Hate] 7 ol S (dlUE, 1692~1742)0 A A A

A7l oimy ghako]l A (e R) 7 A
A Ay e

In letters from ordinary women, we also see stories of concerns about their children’s

“education,” just like today. Below is a letter from her mother (5¢11745) in the 18th century to her
son (# %), who left her home and went far to study.

GabolA AZ1704): A U(AEelH) — ol E(W=F)
(AE=84,)
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AT oh] 2t gle Wil B ohshlr Seluh 43 9a, Yriz)g ehshau -
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A Aol ol B oMy e A4 S dAGYT

= This letter clearly shows the mother's concerns about her son who went to study. At that
time, children's education was often entrusted to adults from knowledgeable families. In this

letter, there are endless worries about whether the child sent far away to another home is
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about whether the child sent to the family's adult home is reading well and whether he is

reading well and whether he is being noisy as before. In this letter, there are endless worries
being noisy as before. The mother is upset by her son's poor academic performance, and her
son iIs lazy even to send her the news through letters. For this reason, you can see a content
father(?) in not writing vernacular letters, except for other things?” Perhaps today, you might
be reminded of a mother who sends her son to a private academy and is anxious about

whether he is doing well in his studies or why she is unable to contact him.

reprimanding a child,
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- This letter is a letter from her daughter saying ‘eternal farewell’ to her father.

.ZKE

G

2

) — 17 b X (R

]

AR

): =(

Gl

171904
("F&= (A ER)s, 1909d)

)

-

N

_m!‘%‘_&aoa%‘%émm KTh Mrrhis

226

P

L‘ 2
R CL L
Hi e T R T R
ﬂmolﬂﬂa.@n ]
g&?ﬁ@d?i Anémlﬁ%\:l‘lixﬁi%ﬁ_

a%

I%M \Phﬂﬂﬂtﬂ%ﬂi%xf i

Lo

"l

AT
R R R RG]
T e R T v
R 600 of S TN R
EL _Awu],oxﬂo ﬂ@%@;ﬂmﬁ% WIWMWM
)&..%H TR THlTa URE A T
EETIETAR ﬂﬂ%ﬂd H%ﬂun il

—ri ]

H et b AT

5 il BRTE e AT

@ aieh T T oS Ta by Arrérie|
T e FHNT THMTT
Eite
=% luﬂb .
Nm?\ﬂ %EJ_? TS ol H

227

T RE KT o H e m s Ratgeo

%&aﬁ%ﬁ% sy

KRR S 7S o I g
Aol £ 5 Koo 51 H i H<0& ol 3|
TTHKNTT TR KETS Efwﬁl

R T Pt T R IH T < T

5 <A B H anH T ELea & ofof T bl
o i T T 4T ol B s K
oERb e o T Bk TNR TTH K
Pl S b ET AT TS ST s ke it

A RS ke AP S By s RS

R ST = Enko{o) %%ﬂ&i%ﬂﬂi‘

iiﬁlﬁ]aaﬁa 5 T4l

TKTT ARl T %5&5@ Gl

b%ﬁjr@ Ko plob o SR o]

ol 5 SIS INEL of Wil T o g

T s bl\.ﬂ%ﬂw T

KT+ 5T kYT T < polET o)

& K AT ZoRr & ol TR os T oo

].Nloﬂf]l TRES FE.:/on\ﬂOAr .N..WER E)\_IIEH A

- 20 -




228

mi%@
| <ik<adn

nﬂ s Erﬁ ra/ Al %ﬁ.éuw
NG ‘Mgﬂ TopdT

vﬂ.l.?

{_E

Taq

é%g? S

‘ ,,a

T

@f

m

229

230

i
R | o %ﬁﬁw %%
-l | iR Bl L
%%Mﬁmv.ﬁgﬁa sl elgn
B
O | SR | R

2 A R R L B ]
KB QR R A B T
SRR Rl E i
LRI RSt B | af)
gy

%#&&m l 0

AR KE Y 2 T ol

ﬁzgﬁﬁ%@aﬂ%ﬁ%@ﬁ%ﬁ ;

Zi& R uﬁaﬁ%éw
T T E TR R
e ol XTI
e, SR B EREY

Ao LB R

AR
1»@mﬁui&%w o
LU & ﬁ% fﬂa,
E%ﬁﬁ,

g Al

T
!

1 obH

ol
Mﬁ

Tor
T
—

|y

o}
o

e

TE

#H7F ole] A

Ak
j=

Ak Aol @ o

el
N

o)
o
;Onm
T

oy

Y opul opul 12 o} g A

&R S M S

FEGE AL EERETEGE e R 2R s -

- 21 -



NS - E ARG TR AT @;zzzz BRI TG SAEAIE o S
g LIRS o WU SELGED AR WG AR LB R5 Bl
S A

(Au] o aefa opul A, Aol Fo Asb oldE FHEUA? o R FASD £BFE

REFUL & $5t oleE MPFUA? Aol wn ehe WAE Fo| FA gw (o]
22 9 S T AF olel® ofol gl Ut o4 ol olwl ol £3% AU
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B e Oh, Father, what sin of mine was so heavy? The heavens are indifferent and the

Creator is also cruel. What fate is so cruel? What kind of instigation is so bad that it

ends (like this) without resolving my melting and burning feelings? Is this something I

deserve in my twenties? ------ I give up my useless life and now follow righteousness.

Father, please know that.

o] MAE & AAFAL 1740l FA] 13Aleld FAQLAME) I EJ s 28y FH 2
AEAIE St 61 whol|l AlGS wua AR 37049 3Y FHe dEe HAE watsynh 98 34
MY et FHY FE AFoEMA dE tetal UM EEs Zoy YA ofF MY 3dw il
AolAFUL old F5& Al g8 Ad FA By = 63(‘/'Jﬁ)°i AEEA HAdsUr. 19
U A kA A Bl o] AAE BHY Quei'tte Y¥I F2HFow AZpstal, WA R =
Zhrl o] op&d re] wigh e WA FwRio] adiE =iy JdFyth ‘oful ofupPE <dojo] ==
Mo HdEs stadsts B oEE Ego] =9 AR Futh 2 AYyAthal Hol= g
e FWe T o w HE@EOE W AgE As B o AFUT @3 HE Afole] Hlojxl
Aol & Tl e HEE S A EotR A He wAY sAsHH
=R If you look at this letter, it begins with a bitter cry, ‘@]al¢]al!l’ Also, her laments and

protests against her own cruel fate are revealed throughout her letter. As she repeatedly calls her

father ‘o}wu} o}w} | the sad image of her daughter complaining of her bitterness is drawn before our

eyes. However, the laments and protests that seem excessive can be seen being omitted when later

translated into Chinese. -
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== When focusing on ‘women,

vernacular letters are particularly valuable in that they

convey the women's own voices in their own handwriting. Among the materials from the Joseon

Dynasty, there are few that convey women’s real lives as

materials have already been compiled once and new materials

vividly as these. As the published

are being discovered and introduced

one after another, I expect that research in various fields will continue actively in the future.
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